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Aktuální členění větné
slovosled podle úkonnosti čili podle toho, k čemu větu použijeme:

(Our aunt has come yesterday.)
Teta přijela včera.

Teta včera přijela.

Včera teta přijela.

Včera přijela teta.

Přijela včera teta (a hned, kde prý máme toho pejska.)
Podle všeho český objev, resp. objev Pražského lingvistického kroužku, jmenovitě 2 jeho členů: Vilém Mathesius, Jan Firbas. Uplatňuje se plněji v jazycích s volným slovosledem, do značné míry i v latině; kombinuje se s prostředky, které mají i jazyky s pevným slovosledem (zvl. větný důraz).
Princip: (známé) východisko – (nové) jádro, téma – réma, moderně: topic – focus; srov.

Byl jednou jeden král | a ten měl tři dcery. | Nejstarší z nich ...
Pořadí T–R se označuje jako objektivní pořádek (slov), je možné subjektivní řazení, např. Noviny jsi tam zapomněl; Do háje s takovou vládou (hned na začátku to, co mluvčí cítí jako nejdůležitější).
V textu vznikají tematické posloupnosti, různě hierarchizované. Na téma lze odkazovat (v textu ↑, anafora, např. zmíněný/tento problém) různě: opakováním, zájmenným výrazem, hyperonymem, synonymem. Podobně lze předznamenat i réma (v textu ↓, katafora, např. následující/tento problém).
Tradiční problémy:
· první věta textu (réma je vše?);

· hranice mezi V a J (sloveso?; tranzienty čili přechodové prvky; Firbas v jedné z fází teorie: různé stupně výpovědního dynamismu);
· nový prvek, se kterým se zachází ne rematicky, ale tematicky; bývá vzat z tzv. scény;
· důrazové pozice věty jsou v češtině (i latině) dvě: začátek a konec (Mně to povídat nemusíš); vzájemný poměr jejich výpovědního dynamismu je těžké předvídat nebo charakterizovat obecně.
Útvary mezi větou (souvětím) a textem
Odstavec, kapitola apod. mají nepochybně svou (žádoucí) výstavbu, ale je krajně těžké ji zachytit, natož udat pravidla, protože by příliš závisela na tom, co sdělujeme a jak to chceme prezentovat. Mezi jejich větami/souvětími lze sledovat podobné vztahy jako v souvětí, zvl. souřadném, ať jsou vyjádřeny explicitně (např. mezivětnými spojkami, v lat. i mezivětná vztažná zájmena), nebo se jen vyrozumívají; srov. J. Hrbáček, Nárys textové syntaxe spisovné češtiny, Praha: Trizonia 1994. – Koheze (koherence) textu: konstatují se spíš jednotlivé prostředky: deixe, navazovací částice, vztahy hyponymie, hyperonymie apod.
Úkol: prohlédnout obsah knížky Stylistika a ... – na webu nebo lépe v knihovně
